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Page 9, note de bas de page : les systèmes NMT fournissent des traducteurs de meilleure 

qualité 

Correction : les systèmes NMT fournissent des traductions de meilleure qualité 

 

Page 12, 2ème paragraphe : en effet, pour les francophones 

Correction : de fait, pour les francophones 

 

Page 19, 2ème paragraphe : l’humour oral est considéré comme direct car, il  

Correction : l’humour oral est considéré comme direct, car il  

 

Page 38, 3ème paragraphe : « Utilisation d’une équivalence reconnue entre deux situations ».  

Correction : « Utilisation d’une équivalence reconnue entre deux situations. »  

 

Page 44, 2ème paragraphe : sa sortie n’était pas « sandwich zijn » (inexistante), mais bien pour 

l’expression équivalente 

Correction : sa sortie n’était pas « sandwich zijn » (inexistante), mais bien l’expression 

équivalente 

 

Page 75, 2ème paragraphe : permet de visualiser les traductions qui présentent des traductions 

Correction : permet de visualiser les extraits qui présentent des traductions 

 

Page 77, 3ème paragraphe : la traduction de BN’ers sera discutée au point 3.3 (référence 

culturelle) 

Correction : la traduction de BN’ers sera discutée au point 3.3 (références culturelles) 

 


